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Доклад посвящен функционированию дискурсивных маркеров в аргентинском варианте испанского языка. Изучение дискурсивных маркеров является актуальным направлением в современных филологических исследованиях: этой теме посвящены многочисленные работы, написанные на материале текстов политических выступлений, корпусов разговорной речи; в течение последних лет были составлены специальные словари и классификации. 
Термин «дискурсивный маркер» имеет в современной филологической науке целый ряд определений. К базовым теоретическим работам в этой области относятся, в том числе, исследования М.А.К. Халлидея, Р. Хасана, Д. Шифрина (на материале английского языка), К. Киселевой и Д. Пайара (для «дискурсивных слов» в русском языке). Подходы разных исследователей заметно отличаются, поскольку речь идет о функциональных единицах языка, в разных работах встречаются различные определения и классификации. В данном исследовании мы будем отталкиваться от подхода, предложенного Марией Сорракино и Хосе Портолесом. По их определению дискурсивные маркеры являются «особыми неизменяемыми языковыми единицами, которые не выполняют синтаксических функций, в составе высказывания, их употребление не является обязательным, их значение вытекает из конкретной функции, которую они выполняют в данном контексте, они регулируют дискурсивный процесс и в зависимости от своих морфосинтаксических, семантических и прагматических свойств помогают ориентироваться в процессе коммуникации» [Martín Zorraquino, Mª. A., Portolés, J. Los marcadores del discurso, en Bosque, I. y Demonte, V. Gramática descriptiva de la lengua española, Tomo 3, Madrid, 1999 – P. 4057]. 
В качестве материала данного исследования был выбран аргентинский многосерийный художественный фильм 2019 года «Апач: жизнь Карлоса Тевеса» (Apache: la vida de Carlos Tevez), в котором речь идет о становлении и раннем этапе карьеры известного аргентинского футболиста. Большое количество диалогов позволяет анализировать средства создания речевой характеристики, в частности было обнаружено множество характерных особенностей аргентинской разговорной речи. Разговорная речь будет определяться как «особая стилистически однородная функциональная система, противопоставляемая книжной речи как некодифицированная и кодифицированная формы литературного языка» [Словарь-справочник лингвистических терминов. Изд. 2-е. — М.: Просвещение. Розенталь Д. Э., Теленкова М. А.. 1976]. 
В числе этих особенностей следует выделить употребление дискурсивных маркеров, не свойственных для пиренейского национального варианта испанского языка. Необходимо отметить, что теоретическая испанистика, кроме общенациональных дискурсивных маркеров, выделяет отдельно маркеры для национальных вариантов. Им тоже, в свою очередь, посвящаются разные исследования, например работы Хуаны Марреро о дискурсивных маркерах в Буэнос-Айресе. 
 В данном исследовании были проанализированы способы функционирования некоторых дискурсивных маркеров в зависимости от контекстов, в которых они встречались. С одной стороны, было уделено внимание специфическим дискурсивным маркерам, которые более характерны для Аргентины (che, dale, viste), с другой стороны, дискурсивные маркеры, которые распространены во всех испаноговорящих странах, тоже имеют свои особенности в данном регионе (eh, bueno, pues, vamos). Этот факт можно объяснить социолингвистической ситуацией в области Рио-де-ла-Плата, которая складывалась под влиянием множества факторов, из-за чего многие единицы функционируют иначе по сравнению с другими странами.
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